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2014 juli +++ 

 

 

01.07.14 Moest Juan Carlos hiervoor zo snel ñingedektò worden?    

ñVlaamse ódochter van Spaanse koningô zet strijd om erkenning voort.ò 

 
De Vlaamse Ingrid Sartiau (47) zet haar strijd voort om erkend te worden als de buitenechtelijke dochter van de 

afgetreden Spaanse koning Juan Carlos. Ze heeft bij de rechtbank in Madrid een verzoek ingediend om een 

vaderschapstest af te dwingen. 

Ingrid Sartiau uit Zelzate heeft al meermaals een juridische procedure ingespannen in Madrid. Rechters 

weigerden telkens verder onderzoek wegens de onschendbaarheid van koning Juan Carlos. Nu die troonsafstand 

heeft gedaan, en in principe zijn immuniteit verliest, ruikt Sartiau haar kans. 

Vorige donderdag, een week na de abdicatie, heeft haar advocaat Jaume Pararols een nieuwe procedure 

opgestart. óCruciaal in het dossier is de getuigenis van Liliane Sartiau, de moeder van Ingrid. Zij liet in een 

notari±le akte vastleggen dat ze omging met Juan Carlosô, zegt Pararols. óMijn cli±nte wil geen titel. Ze is er niet 

op uit om opgenomen te worden in de lijn van de troonopvolging. Ze heeft ook geen geld nodig. Het enige wat 

ze wil, is eindelijk een vader vinden.ô 

Moeder Liliane, inmiddels tachtig, zou Juan Carlos hebben ontmoet op vakantie aan de Costa del Sol in 1965. 

Volgens haar getuigenis, afgelegd bij een Gentse notaris, beleefde ze drie wilde nachten met hem in een 

luxehotel. Liliane wist naar eigen zeggen niet wie die ójonge, knappe en zachtaardige man met zijn blauwe ogenô 

was. Pas achteraf kwam ze erachter dat het ging om Juan Carlos de Borbón, de latere koning van Spanje. Liliane 

Sartiau hield haar grote geheim voor zich, en lichtte pas een dikke tien jaar geleden haar dochter in. 

 

02.07.14 Zó wil Spanje een wig drijven onder de ETA-gevangenen 

Het gevangen ETA-lid, Asier Arronategi, die onlangs notarieel liet vastleggen dat hij het geweld veroordeelt, de 

slachtoffers vergiffenis vroeg en Justitie aanbood actief mee te werken werd nu al voorwaardelijk vrijgelaten 

door de rechter van penitentiair toezicht van de Spaanse Bloedraad, José Luis Castro.  

De Spaanse Regering hoopt nu op de eerste ñdruppelò van ETA - gerelateerde gevangenen. Ze bedoelen   

dat die Basken op hun knieën gaan zitten en hun broek laten zakken. Maar Arronategi verklaarde aan 

dezelfde notaris dat hij geen enkele connectie heeft met ETA noch met een gelijkaardige organisatie. (Hij 

verleende ETA indertijd wel steun en vluchtte daarna naar Mexico waar hij in 2003, samen met een aantal 

andere veteranen werd gearresteerd en 3 jaar later aan Spanje werd uitgewezen). In februari van het volgend jaar 

zal hij definitief  vrij komen. 

 
Arronategi, zittend, op een persontmoeting in Mexico, kort na hun arrestatie in 2003. 
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02.07.14 Enkele Spaanse juristen verdedigen het dichterbij huis onderbrengen van Baskische gevangenen. 

Drie Spaanse juristen zijn van mening dat, na het definitief neerleggen van de wapens door ETA,  er maatregelen 

moeten genomen worden zoals het dichterbij huis onderbrengen van politieke gevangenen en het afschaffen van 

uitzonderingsmaatregelen als  de eenzame opsluiting.    

 
Magistraat van het Spaanse ñSupreme Courtò, Joaquín Giménez, is één van de personen die het project 

voorstelden. (J. DANAE/ARGAZKI PRESS)  

De overige magistraten zijn José Ricardo de Prada (Audiencia Nacional) en José Luis de Castro 

(Penitentiair Toezicht). Zij maakten hun mening bekend in drie verschillende referaten tijdens een cursus 

aan de Universiteit van Alcalá de Henares (Complutense ï Madrid). De Cursus werd mogelijk gemaakt door 

het Secretariaat Vrede en Samenleving van de Baskische Regering! 

De gevangenenspreiding, de afzondering na detentie (incomunicado) en de eenzame opsluiting zijn 

vormen van ñderecho penal del enemigoò (ñFeindstrafrechtò waarbij een beschuldigde niet wordt gestraft voor 

het delict maar omdat hij zelf gevaarlijk is)  kunnen geëlimineerd worden als aanpassing aan de huidige toestand 

(het neerleggen van de wapens) omdat deze ñbedenkselsò vri jwel uitsluitend gebruikt worden tegen Basken.  

Bij de vrijspraak van de 40 Baskische jongeren erkende de rechtbank onlangs trouwens dat  er gefolterd was. 

Bovendien wees De Prada erop dat de straffen van de Baskische gevangenen uitzonderlijk hoog zijn en totaal 

ongelijk in relatie met andere straffen. ñWe zitten in een vredesproces en we moeten richting verzoening gaanò 

aldus De Prada. ñRechtspraak is geen wraakò!  ñDichterbij brengen van gevangenen is geen geschenk maar 

een rechtò. ñDe gevangenenspreiding zorgde voor belangrijke problemen zoals het verongelukken van 16 

familieleden van gevangenen op weg naar of van een gevangenenbezoek!ò 

 

02.07.14 De rechtszaak over de uitwijzing van Antton Troitiño verdaagd in afwachting van een getuige.  

Rechter Emma Arbuthnot van de Britse Rechtbank die moet oordelen over een eventuele uitlevering van Antton 

Troitiño aan Spanje verdaagde het werk in afwachting van de komst van een getuige, de Spaanse advocaat,  

Jacobo Tejeiro die indertijd de procedures van de Spaanse Justitie in twijfel trok. De getuigenis zal via Skype 

gebeuren. 

Troitiño (die al 24 jaar in Spaanse cellen doorbracht) werd eerder al niet - uitgewezen omdat Straatsburg de 

Doctrine Parot ñverboodò. Madrid gooide het gewoon over een andere boeg en beschuldigde hem er plots van 

vervalste documenten gebruikt te hebben én van ñheraansluitingò bij ETA!   

 
Er wordt verwacht dat Troitiño binnen enkele weken opnieuw, voorwaardelijk vrij, door de ñStreets of Londonò 

wandelté    
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03.07.14 Baskische Socialisten in Donostia klagen de 2 maten aan waarmee Bildu zou meten bij de feesten  

De Baskische Socialisten weten van geen hout pijlen maken en nu gaan ze de oeroude volksfeesten te lijf om op 

die manier de burgemeester van Donostia (die uit Igeldo komt en er ook woont)  te beschadigen.  

Met de ñSan Pedrosò (de dorpsfeesten ter ere van  de patroon San Pedro) doet het dorp Igeldo, boven San 

Sebastian, elk jaar een enorme inspanning om een uitgebreid programma in elkaar te boksen.  

E®n van de activiteiten is ñIdi Demaò het trekken van een rotsblok van 2.000 kg door een span ossen over een 

pleintje kinderkopjes. Na een half uur komt een ander span en na afloop worden het aantal ñpleintjesò (of delen 

ervan) geteld en wie het verst kwam krijgt een (goedkope) beker. Er komt elk jaar veel volk naartoe en je waant 

je in de voorhistorie. Is op deze manier immers Stonehenge niet in elkaar gebokst? 

 
Idi Dema in Igeldo (eigen foto) 

 

Op een andere dag wordt hetzelfde gedaan met paarden (Zaldi Dema). Het blok weegt dan maar 700 kg.   

Dit jaar stonden er plots een tiental manifestanten met (bloed-) roodgeverfde handen langs de kant. Toch worden 

de paarden niet geslagen, noch worden er andere ñbeestighedenò mee uitgehaald.  

 
(eigen foto)  

De enige bedoeling is de burgemeester ñte pakkenò op het ñmeten met twee matenò. Wat deed de burgemeester 

ï geneesheer dan fout? Toen hij aan de macht kwam als burgemeester weigerde hij de contracten die te maken 

hadden met Stierengevechten in de overdekte Stierring (Plaza de Torros)! te verlengen!  Zodoende kwam er 

meteen een einde aan de Stierengevechten! ñNu laat hij wedstrijden met paarden toe waarbij die paarden 

worden opgehitstò!  

De Baskische Socialisten haalden in 2008 nog 439.000 stemmen. In mei van dit jaar waren er dat 

nog 104.000. Dat aantal willen ze met infantiele acties als deze opkrikkené  
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04.07.14 Mark Kurlansky raakte in 1999  bekend door zijn boek ñThe Basque History of the Worldò. 

Mark Kurlansky (Hartfort, Connecticut, 07.12.1948) is een Amerikaans schrijver die in 1999 in Baskenland  

bekend raakte door zijn boek ñThe Basque History of the Worldò. In de najaren van de Francodictatuur werkte 

hij als journalist in Madrid waar hij ñde andere kant van de medailleò opzocht.  Zodoende kwam hij in Euskal 

Herria terecht waar hij meteen verliefd werd op land en Volk. Hij bleef er elk jaar komen. In zijn bestseller 

beschreef hij de gewoontes, de cultuur, de taal maar ook de eisen van de Basken. Zo leerde hij de argumenten in 

ñHet Conflict3 begrijpen. 

 
Vandaag verscheen er een interview met deze interessante figuur nadat hij in de residentie ñTalent Houseò in 

Aiete met de pers sprak. Dit gebeurde even vóór hij in Pasaia ging deelnemen aan een conferentie op de 

scheepswerf Ondartxa. Daar is de stichting Albaola bezig met het reproduceren van de Baskische walvisvaarder 

ñSan Juanò die in New Foundland werd ontdekt. (De Basken gingen daar al vissen nog v··r Columbus Amerika 

ontdekteé)  De auteur werd uitgenodigd door het Instituut Etxepare (Baskische Taal & Cultuur) en door ñSan 

Sebastian Europese Hoofdstad 2016ò. 

ñIk ben erg blij dat het Baskisch zich heeft ontwikkeld tot de taal van het Volk: Het wordt gesproken op straat, je 

ziet het op de wegwijzers en op de menuôs in de bars. En de kinderen spreken Baskisch. Ik denk dat het Baskisch 

er, sedert de oudheid, nooit beter voorstond dan nuò. 

Kurlansky zegt dat de walvisvaart erg belangrijk was voor de Basken. ñHet bracht hen naar buiten en zorgde 

voor internationale commerciële relaties. Toen voeren ze erg ver weg van huis terwijl ze nu via internet 

contacten onderhouden met de diaspora.ò 

ñZe zeggen dat ik Euskal Herria ken door de kabeljauw, het voedsel dat ik beschreef in het boek ñCod: A 

Biography of the Fish That Changed the Worldò (1997) ï in werkelijkheid was het dankzij de teksten van de 

journalist John Adams. ñHij schreef prachtige dingen!  Later kwam hij naar Baskenland, trof er de cultuur aan, 

de mensen en hun taal en werd er verliefd op.ò  

Dan kwam er in 1973 de aanslag op Carrero Blanco in Madrid. Kurlansky wilde een artikel schrijven over de 

weerstand tegen Franco maar ginder viel er niets te beleven. ñDaarom trok ik naar Baskenland. In Madrid 

hadden ze het over wanneer Franco zou sterven, in Euskal Herria over hoe ze hun cultuur konden reddenò.  

Nu komt hij elk jaar en dan bezoekt hij elk jaar de plaatsen waar hij de eerste keer kwam:  Donostia, Donibane 

Lohizune (St.-Jean-de-Luz) en het ontroert hem te zien hoe de zaken veranderden. ñIk dacht dat, na 40 jaar 

Francodictatuur, de Basken nooit de geleden culturele schade zouden kunnen herstellen. Een volledige generatie 

spreekt de taal niet. Nu kunnen ze de taal leren van hun kleinkinderenò. Ook verheugt het me dat de criminele 

daden van Franco niet vergeten worden. ñVroeger werden ze verborgen, nu komen er monumenten ter ere van de 

slachtoffers. Zo kregen de ouderen een plek om te treuren terwijl de  jongeren ervan lerenò. 

Zijn boek werd een mondiale bestseller, vertaald in 15 talen waaronder het Spaans (uitverkocht!) ñIk weet niet 

waarom het boek geen herdruk krijgt en waarom het niet in het Baskisch wordt vertaald. Ik blijf het vragen! In 

de Spaanse vertaling leg ik uit wat er in Spanje gebeurde: Ik begrijp de argumenten van de Basken en 

daarom geloven de Spanjaarden dat ik achter ETA stond. Ze begrijpen de argumenten van de Basken niet 

eens en ze willen dat de Basken zoals zijzelf worden omdat ze niet willen dat de Basken zichzelf zijnò. 

Vóór hij naar Baskenland kwam was Kurlansky in Madrid waar hij de kans had om andere schrijvers te 

ontmoeten maar ñzij begrijpen er niets vanò.  Sedert hij Euskal Herria ñontdekteò was hij steeds betrokken bij 

hun eisen. In 2003 manifesteerde hij v··r het gebouw van de VN tegen de sluiting van ñEgunkariaò. ñDe 

Spaanse Regering doet af en toe van dit soort dingen die geen zin hebben en later weten ze niet hoe ze uit hun 

sjoemelarij moeten raken. De burgemeester van Idaho is Bask en op een keer zei hij dat de stad voorstander was 

van de onafhankelijkheid van Euskal Herria maar de Regering verweet hem dit en zei dat hij niet het recht had 

zich daarmee te bemoeien!ò  

In het voorjaar wordt een verzameling korte verhalen uitgegeven, ñCity Beastsò, E®n van de verhalen heet 

ñBego¶a en de beerò en gaat over een beer die in Donostia op straat zou verschenen zijn tijdens het jaarlijkse 

filmfestival. Hoewel iedereen weet dat de beren zijn uitgestorven gelooft men het toch en wordt de politie 

gebeld. Het is geen metafoor maar het zal er een zijn voor wie het zo wil zien. In gedachten heeft hij wel nog het 

plan een novelle te schrijven over  een (typisch Baskische) eetclub. 

            



258 

 

 

 

   

 
04.07.14 ñIn Corsica zal de tijd de werkelijkheid bepalen, niet Parijsò.  

François Alfonsi is een Corsicaan die als Europarlementariër  van ño Partido da Nación Corsaò betrokken  was  

bij de groep ñBasque Friendshipò die meewerkten aan de oplossing van het ñBaskisch Conflictô. [Nu is hij 

burgemeester in het Corsicaanse stadje Osani]. 

 
ñBasque Friendshipò in het Europees Parlement 29.03.12 met v.l.n.r. Jonathan Powel, Frieda Brepoels en 

François Alfonsi  (eigen foto)  

 

Gara sprak met hem n.a.v. de beslissing van het FLNC om te stoppen met de gewapende strijd ñmaar niet met de 

geschiedenisò: 

Alfonsi zegt dat dergelijk  initiatief  noodzakelijk was om met de verkregen macht Frankrijk te verplichten de 

institutionele evolutie, zowel in Corsica, in Baskenland als op andere plaatsen,  te aanvaarden.   

 

06.07.14 Burgemeester Maya van Pamplona voelt de bui al hangen   

Bij de start van de jaarlijkse San Fermínfeesten van Pamplona (9 dagen vanaf 6 juli) is er een nieuw 

politiereglement uitgevaardigd dat voor veel ongenoegen zal zorgen. Hij vraagt nu al aan de inwoners ñal het 

negatieve van de feestenò te vergeten. ñWij willen allemaal een voorbeeld stellen om met zôn allen samen te 

levenò. 

 
In verklaringen aan Europa Press zei de woordvoerster van de partij NaBai, Uxue Barkos, te hopen dat de 

feesten ñeen periode van tijdelijk bestand tijdens een moeilijke situatieò zullen zijn. Barkos vroeg ook ñrespectò 

voor het dragen van symbolen. Lees: ñNiet met de wapenstok slaan op jongeren met een Baskische vlagò 

(In Pamplona mept de politie op jongeren die een Baskische vlag dragen). 
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06.07.14 Om 12.00 u. werden in Pamplona de feesten ñ ter ereò van San Fermín gestart  

Om stipt 12.00 uur werd van op het balkon van het stadhuis de vuurpijl afgeschoten om de de feesten te starten. 

De bestuurders van de stad waar indertijd de koningen van Navarra zetelden blijven de waarheid ontkennen dat 

Pamplona toen de hoofdstad van heel Baskenland was. Baskische symbolen zijn dus ongewenst. Dit zorgt elk 

jaar voor veel ongenoegen. 

     
Frontpaginaôs 

De radicale krant ñGaraò (links) zag op het plein v··r het stadhuis Baskische vlaggen en spandoeken voor 

het dichterbijbrengen van de politieke gevangenen. De neo-fascisten van ñDiario de Navarraò wisten een 

Spaanse vlag (op het stadhuis) te vinden en zag enkel een ñdelirium in het roodò. Deze krant had vanaf 

10.30 u. ook een vaste camera lopen met zicht op dit vollopend plein. Een half uur vóór de start viel die 

camera ñplotsò uit. De spandoeken waren toen aan een tocht begonnen naar het midden van het 

stadhuisplein...  

 
ñFREEDOM FOR THE BASQUE PRISONERS AND EXILESò 

Op het rode spandoek met het wapen van Navarra staat: ñNOCH MADRID, NOCH BARCINA 

(presidente van Navarra) , NOCH FELIPE (King of Speen), HET IS NAVARRA DAT BESLIST ò. 
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06.07.14 de feesten van Lesaka bleven steeds ñBaskischò 

Noordelijker van Pamplona (maar ook in Navarra) ligt het provinciestadje Lesaka. Het is zeker niet omdat er 

bijzonder weinig  parkeerplaatsen te vinden zijn dat het feest er ñ100 % Baskischò bleef.  

 

 
 

In Lesaka kreeg niet de eerste de beste klaploper maar Rafael Eneterreaga (71 jaar) de eer om het startschot te 

geven.  Hij werd op die manier bedankt voor de vele verdiensten die hij had bij de popularisering van de 

plaatselijke cultuur en geschiedenis. Ook de burgemeester van het broederstadje Azkaine (Frans Baskenland) 

mocht een vuurpijl afsteken. 

 

 

 

De trommeloptocht is er een zaak van kinderen... 
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08.07.14 De Vuile Oorlog tegen Baskenland blijft voor 100 % onopgelost. 

Slechts enkele gevallen van Baskische slachtoffers van de Vuile Oorlog werden onderzocht maar niet één 

werd ooit volledig opgelost. Zelfs de hoogst verantwoordelijke opdrachtgever van ñGALò (ñGrupos 

Antiterroristas de Liberaci·nò) ñEl se¶or Xò werd nooit geïdentificeerd HOEWEL IEDEREEN WEET WIE 

HET WAS. (Een zekere Gonz§lezé) 

Neem nu de ontvoering van Segundo Marey op 04.12.83, de eerste operatie die door GAL werd opgeëist. 

Politieverantwoordelijken uit Frans Baskenland  (waar Marey ontvoerd werd) en uit Spanje (waar hij naartoe  

gesleept werd) maakten nochtans niet weinig details bekend.  

Bij de overdracht aan de grens van Segundo Marey aan politiecommissaris José Amedo (ñin dienstò bij GAL 

maar op de loonlijst van Madrid) was meteen al duidelijk dat ze niet de  ñte ontvoeren persoonò, de vluchteling 

Mikel Lujua, hadden meegenomen. Nog veel erger is dat de ñsocialistische kwaliteitskrant El Pa²s (* ) ò bleef 

verklaren ñdat de ontvoerders van Marey van hem informatie wilden loskrijgen over personen, 

ondernemingen of organisaties die de ñrevolutionaire belastingenò aan ETA betaalden, en waar de zo 

verworven bedragen naartoe gingen.  El País bleef  ñnieuwsò verkondigen dat overeenstemde met het 

beruchte, geschreven communiqué van GAL en dat 2 dagen na de ontvoering werd bekend gemaakt door de 

toenmalige Burgerlijk Gouverneur van Bizkaia, Julián Sancristóbal, en Ricardo García Damborenea, toen 

Secretaris Generaal van de PSOE. Politiecommissaris José Amedo bewaarde dat communiqué angstvallig 

om achteraf (indien het ñfoutò zou lopen) de directe betrokkenheid van beide politiekers te kunnen 

bewijzen.  Segundo Marey (**) werd door zijn ontvoerders geestelijk gefolterd: ñIk had hallucinaties, 

gruwelijke nachtmerries, ze lachten mij uit.ò Op het Proces werd dit ñfolterenò opzijgeschoven nadat de 

ontvoerders verklaarden Marey niet ondervraagd te hebben!  Echalier, de huurmoordenaar die  de ontvoering 

mee uitvoerde, verklaarde later dat ze ñde schatbewaarder van ETAò te pakken hadden. En dat ze die zeker 

hadden ñondervraagdò!!!   
[De Franse Politiecommissaris Guy Metge had op een werklunch in Bilbao het adres van Mikel Lujua in 

Hendaye (dat het adres van Marey bleek te zijn) aan de Spaanse politie gegeven! Ook had Metge een plan 

overgemaakt hoe de ontvoering, via huurlingen, kon gebeuren!] 

Segundo Marey heeft erg veel ñgelukò gehad dat het hem niet verging zoals Lasa en Zabala, iets eerder dat jaar 

(15.10.83). Die werden ontvoerd en doodgefolterd! En dat kan er wel eens op wijzen dat beiden niets wisten 

te vertellené 

 
Foto Segundo Marey, in de auto, na zijn ñvrijlatingò door de ontvoerders, 10 dagen na de ontvoering. De 

blinddoek zit nog steeds rond het hoofd. 

Op 13 augustus 2001 overleed Segundo Marey op 69-jarige leeftijd. Aan kanker. 

 

 (*) El País was van dezelfde politieke kleur als de toenmalige Spaanse Regering met als Regeringspresident é 

een zekere González!  

(**) Segundo Marey was een eenvoudig schrijnwerker in de Zaak Sokoa in Hendaye. Hoewel nationalist en 

hoewel in Sokoa ooit een groot arsenaal wapens voor ETA ontdekt werd had hij niets te maken met terrorismeé   
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08.07.14 Een nog groter schandaal: de politiemoord op Germán Rodríguez in Pamplona in 1978.  

Blijkbaar was in juli 1978 nog steeds niet iedereen op de hoogte van het einde van de Dictatuur. Franco was toch 

al bijna 3 jaar eerder,  in het najaar van 1975,  overledené  

Nadat op 8 juli 1978 de laatste stier bevochten was sprongen, omstreeks 20.45 u. van uit de 20.000 toeschouwers 

een aantal jongeren de stierring binnen met spandoeken ten voordele amnestie: 

ñAmnestie - San Fermínfeesten zonder gevangenenò 

Meteen kwamen een 40-tal ñgrisesò (gevreesde Spaanse politiemannen in grijs uniform) de ring in gestormd. 

             
ñAmnistia San Fermín sin presosò 

Onder hen, in burgerkledij, Miguel Rubio, de politiechef in Pamplona. Die gaf meteen bevel traangas en 

rubberkogels te gebruiken.  (Er zouden meteen al 55 gewonden terechtkomen in de infirmerie van de 

stierenvechters) 

De rellen verspreidden zich al snel over de omgeving van de Plaza de Toros waar inderhaast barricades werden 

opgetrokken. Later raakte het gegeven  bevel bekend:   

ñprepareer alle donderbussen en schiet met alle macht. Het kan ons niet schelen of er doden vallenò! 

Plots, rond 22.15 u. zeeg Germán Rodríguez neer in de Calle Roncesvalles. Rodríguez was een dokterszoon, 

Trotskist, maar ook nog een stuk groter dan de rest.  

 
Germán Rodríguez 

In héél Baskenland kwam het tot protesten (stakingen en barricades). Op 11 juli werd in San Sebastian José 

Ignacio Barandiaran bij een betoging doodgeschoten.  

Toen er beelden op TV kwamen van politiemannen die met de kolf van hun geweer etalages insloegen en gebak 

stalen was de uitvlucht  ñZe hadden hongerò. Toen ook nog radioôs en dergelijke gepikt werden kwamen er 

politieverantwoordelijken.    

Rodolfo Martín Villa (minister van Binnenlandse Zaken) sprak de historische woorden:  

ά¦ƛǘŜƛƴŘŜƭƛƧƪ begingen wij vergissingen, maar dat van hen waren ƳƛǎŘŀŘŜƴέ 
Dit schandaal kwam nooit voor een rechtbank!   

                     
Monument voor Germán Rodríguez in de Calle Roncesvalles  

Pamplona had de faam ñerg  rebelsò te zijn. Het kwam er na de dood van Franco regelmatig tot confrontaties met 

de Gewapende Politie. Een jaar eerder vielen er tijdens de Amnestieweek al 2 doden.  
 

 


